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VY CcTaTTi KOMIUIEKCHO JOCIIIKEHO CUHOHIMIUHI BiIHOIICHHS B aHIIIMCHKIN I0pUANYHIA TepMIHOCHCTEMI Ta iX
CMIBBITHOMIEHHS 3 TEPMiHOJOTIYHOIO BapiaHTHicTI0. OOIPYHTOBAHO, III0 BUMOIa TOYHOCTI i OAHO3HAYHOCTI IOPHU-
JMYHOTO TepMiHa HE YCYBa€ CUHOHIMIT sIk 00’ €KTUBHOTO HACIIAKY iICTOPUYHOI 0araTomapoBOCTi NpaBHUYOT aHITIiH-
ChKOi MOBH, CHiBICHYBaHHS Pi3HUX MPABOBUX CHUCTEM 1 FOPUCAMKIIIMA, raimy3eBoi Audepeniianii, po3BUTKY MpaBo-
BUX TOHATh Ta IHCTUTYLINHOT 6araTOMOBHOCTI. 3alpONOHOBAaHO PO3MEXKOBYBATH A0CONIIOTHY, (DYyHKIIOHAIbBHY,
KOHTEKCTyallbHY 1 fediHiliiiny cuHoHiMito. [Tokazano, 1110 abcooTHA B3a€EMO3aMIHHICTh Y IPAaBHUUOMY JHCKYpCi
€ BUHATKOBOIO, TOJIi SIK MEPEBAXKAIOTh BIAHOCHI BiJINIOBITHUKH, CEMAHTUYHUI 0OCST SIKUX 30ira€ThCs JIHIIE B KOH-
KpeTHIH ramysi, )kaHpi ado mpolecyaibHiid cutyaiii. OkpemMo cuctemaTn3oBaHo rpadiuyHo-opdorpadiyni, Mopdo-
JIOT14UHi, CHHTAKCHUHi i abpeBiaTypHi BapiaHTU TEPMiHIB Ta BU3HAUCHO KPUTEPii IX BiMEXKyBaHHS BiJl CHHOHIMIB.
Ha marepiani aBTopchkoi BHOipkH 3 456 aHIMIIHCHKUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB YTOUHEHO 3MICT CHHOHIMIYHUX PSIIiB
lawyer — attorney — counsel; claimant — plaintiff — applicant — petitioner; judgment — decision — ruling — order;
agreement — contract — covenant; crime — offence — wrongdoing; damages — compensation — indemnity — restitution —
reparation. KinbkicHuit anani3 3acBinuus, 1o 40% M0CTiIKEHUX OAUHUIb 3aTy4eHi 10 CHHOHIMIYHUX BiJIHOIIEHD,
a 11% npencrasneHi BapiaHTHUME (opMaMu. 3po0JIeHO BUCHOBOK, IO JJIsi TPABOTBOPEHHS, Niepekiany i mpode-
CcilfHOT KOMyHiKallii BaXXJIMBUM € HE (hOpMabHE YCYHEHHs BCiX MapanelbHUX HAallMEHYBaHb, a X (pyHKIIOHANIbHE
MapKyBaHHs, IediHiniliHe BIOPAIKYBaHHS Ta MOCIiMOBHUI BUOIp HOPMAaTUBHOTO TEPMiHAa B MEXaxX KOHKPETHOTO
JOKyMEHTA.

Kiro4oBi cjioBa: ropuauyHa TEpMiHOJIOTS, aHITIiMCbKa IOpPUANYHA MOBA, CHHOHIMIsI, TEPMiHOJIOTIYHA BapiaHT-
HICTb, IPABHUYMI TUCKYPC, IOPHIUUHIN Nepexiiaf, ne¢iHinid, npaBoBa KOMyHIKaIlid.

The article provides a comprehensive analysis of synonymous relations in the English legal terminological
system and distinguishes them from terminological variation. It is argued that the requirements of precision
and relative unambiguity do not eliminate synonymy because legal English has developed through historical
layering, the coexistence of common-law jurisdictions, sectoral differentiation, conceptual change and institutional
multilingualism. The study proposes a four-part classification comprising absolute, functional, contextual and
definitional synonymy. Absolute interchangeability is shown to be exceptional, whereas most legal synonyms
share only a conceptual core and differ in jurisdiction, procedural status, genre, collocational behaviour or legal
consequences. The paper examines the sets lawyer — attorney — counsel; claimant — plaintiff — applicant — petitioner;
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judgment — decision — ruling — order; agreement — contract — covenant; crime — offence — wrongdoing; and damages —
compensation — indemnity — restitution — reparation. It also systematises graphic and orthographic, morphological,
syntactic and abbreviated variants and formulates criteria for distinguishing variants of one designation from separate
synonymous signs. The empirical sample comprises 456 English legal terms and fixed terminological units selected
from contemporary American specialist literature, textbooks and teaching manuals used in higher legal education,
and legal terminology dictionaries. The quantitative results reported for the author’s sample show that 40 per cent
of the analysed units participate in synonymous relations, while 11 per cent have variant forms. These percentages
characterise the sample and should not be treated as estimates for the entire English legal terminological system. The
article concludes that effective terminology management should not mechanically remove all parallel designations.
Instead, legal drafting, translation and teaching should identify a preferred term, define its conceptual scope, mark
jurisdictional and functional restrictions, record admissible variants and maintain terminological consistency within
each document.

Key words: legal terminology, legal English, synonymy, terminological variation, legal discourse, legal
translation, definition, legal communication.

IMocTanoBka nmpodjaemu. FOpuanyHa TEPMIHOIOTISI HUHI MMOCTA€ HE MPOCTO OKPEMHM JICKCHY-
HUM TUTacTOM, a (pyHIaMEHTaJIbHUM 1HCTPYMEHTOM BepOatizallii, akyMyJIsllii Ta TpaHCAIli Hopma-
TUBHO-TIPaBOBOTO 3MicTy. CaMe 3a J0MOMOTrOr0 TEPMiHIB IMPaBOBa cUcTeMa GopMaizye cy0'eKTHHI
1 00'eKTHUH CKJIa, IOPUANYHI (DAKTH, TPOIIETYPHI aJITOPUTMH, IHCTUTYTH BiIIMOB1TaJIbHOCTI Ta MEXa-
HI3MH 3aXMCTy IpaB. 3 OISy Ha L€ 0 MPaBHUYOI JIEKCUKH BUCYBAIOThCSI CyBOPI BUMOTH MO0
MOHATIHHOI TOYHOCTI, CHCTEMHOI BIOPSIKOBAHOCTI, CTHJIICTUYHOI HEHTPAJIBHOCTI Ta OJHO3HAY-
Hocti. Cy4acHi CTaHAapTH TEPMIHO3HABYOI ISITBHOCTI TAKOXK aKIEHTYIOTh Ha HEOOX1THOCTI YITKOTO
CTPYKTYPYBaHHSI BiJHOIIEHb MK 00’€KTOM, MOHATTAM, Me(DIHIIIE€I0 Ta TEPMIHO3HAKOM; 30KpeMma,
ISO 704:2022 [1] 3akpiruiroe METOIUYHI 3aCay OMKCY 3B SA3KIB Y KOHIIENITYaJIbHUX cUcTeMax, a [SO
1087:2019 [2] Bu3Ha4a€ MOHATIMHMI armapaT MOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIUHO1 chepH.

VYTiM, peanbHU IOPUIANYHUNA TUCKYPC HE € CTAaTHYHOIO W 3aMKHEHOI HOMEHKJIATYPHOIO CHCTE-
MOIO 3 130MOP(HOIO BiJIMOBIIHICTIO MK IMOHATTSAM Ta HOTO MOBHUM BUPaKEHHIM. DOPMYIOUHUCH i/
BIUIMBOM ICTOPUYHUX YMHHHKIB, Tay3eBoi qudepeHItialii, )kaHpoBoi pi3HOMAaHITHOCTI Ta B3a€EMOJIT
13 3araJbHOBKHMBAHUM 1 CYMDKHUMHM JICKCHYHUMH IIapaMH, ITPaBOBa MOBA JIEMOHCTPY€E HAsIBHICTH
napajesbHIuX HaiiMeHyBaHb. [lopsn 13 koauiKoBaHUMH OAMHUIIMU (PYHKIIIOHYIOTh TyOJIeTH, Bapi-
aHTH 1 aOCOMIOTHI CHHOHIMH, a TaKOX YsSBHA CHHOHIMIS, 3a SKOIO MPUXOBAHO 1CTOTHI BiJIMIHHOCTI
MPaBOBUX KOHCTPYKITIH.

B aHrmiiichkil 1opuaudHii TEPMIHOCHCTEMI 3a3Ha4eHa mpoodieMa HaOyBa€e 0COOIMBOI TOCTPOTH.
bararopiBHeBa KOHBEPIEHIIISl TEPMAHCHKUX, aHITIO-HOPMAH/ICHKUX Ta JIATUHCHKUX TIIACTIB, PO301XK-
HOCTI MK HallloHaapHUMU Bapiantamu (y Benukiit bpuranii, CILIA Tomo), mapanensHe iCHYBaHHS
iHCTHTYTIB COMMON law i equity cipuYMHUIM BAHUKHEHHS PO3TalyKEHOTO OIS CEMaHTHYHO OJIU3b-
KUX OMUHUIL. Hepo3pizHeHHs un XUOHE OTOTOKHEHHSI MOIIOHUX TEPMiHIB 3/IJaTHE BUKPUBUTH TPO-
HecyaJbHUN CcTaTyc Cy0 €KkTa, KBamiQiKaIi MpaBOBOrO akTa ad0 OOCAT IOPUIUYHOI BiAMOBIIATh-
HOCTi. BigTak cMHOHIMIS B MpaBHUYIM MOBI MOTpeOye€ OCMHCICHHS HE SIK CTHIIICTHYHUN MPUKOM,
a sIK BaromMa CUCTeMHa IMpobiieMa IOPUINYHOI CEMaHTHKH, MOPIBHSUIBHOTO TEPMIHO3HABCTBA, MEpe-
KJIaZI0O3HABCTBA Ta HOPMOTBOPYOI TEXHIKH.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiKeHb i myOJikaniii. TpaaumiiiHa TepMiHO3HABYA TTApaIUTMa CTIIUPAIACs
Ha MEPBUHHICTh MOHATTS LIOAO0 MOro HalilMEHYBaHHS Ta OpIEHTyBajlacs HA MPUHIUI MOHOCEMIi —
«OfHE TIOHATTS — OJMH TepMin». Ha mpotuBary npomy, M. KaGpe oOrpyHTOBY€E TpUBHUMIPHY PUPOTY
TEPMIHOJIOTIYHOI OIMHMII, TIOPIBHIOIOYH 11 3 6araTOrpaHHUKOM, y SIKOMY CHHTE3YIOThCSl KOTHITHB-
HUN (TTOHSATTEBUMN), JTIHTBICTUYHHH (BJIACHE TEPMIHOJIOTTYHHI) Ta KOMYyHIKaTUBHUMA (CUTyaTUBHUH)
Bumipu [3, c. 187]. Tlocumroe yBary g0 kareropusailii, MpOTOTUITHOCTI Ta peajabHOI BapiaTUBHOCTI
crieriaibHOT MOBH COIIOKOTHITUBHMM miaxin P. Temmepman. JlocaigHuis 3ayBaxkye, 110 «3alliKaB-
JIEHHSI TEPMIHOJIOTTYHUMH JOCIIKSHHSIMHU TalbMyBaIOCs 1HTEpecaMu cTaHaaptu3aiii» [4, c. 15].
JIy1st mpaBHUYOT MOBH 111 TTiIXOM MAIOTh MPUHIIMIIOBE 3HAUYEHHS, OCKUIBKH IOPUIUIHE TIOHATTS (op-
MYEThCS HE TIJIbKH 3aBJISIKH JIOT1YHIN Kiaacu(ikarlii, a i 11 BILIMBOM IIPABOBOI TPaAMIIii, IHCTUTYIIIH-
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HOTO KOHTEKCTY 1 CY[IOBOTO TJIyMaueHHs. Y IOPUIMYHIN JIHIBICTHII 0COOIMBA yBara NpuAUISETbCS
ICTOPUKO-NIOPIBHSUIBHIN Ta CUCTEMHIN 3yMOBJICHOCTI IPaBHUYOI JIeKCUKH. Sk 3a3nHavyarors C. [lap-
yeBu4 Ta [. Martina, ropuandHa MOBa € crielu(igHUM Pi3HOBUIOM MOBH JUISl CIIEIIabHUX IIICH
(LSP), a 1i mepekia 1aBHO BUUIIIOB 32 MEXKi MPOCTOr0 MOBHOTO JIeKOyBaHH [5; 6]. bararoBikoBa
ICTOpis aHIIIHCHKOT MPaBOBOI TEPMIHOJOTI Ta i1 €TMMOIOTiYHA TeTePOreHHICTh (IO€AHAHHS FepMaH-
CHKHUX, JJATUHCHKUX 1 (PpaHIy3bKHX 3al103UYEHb) 3yMOBHIIN «BUPAKEHY MOJICEMII0 Ta CHHOHIMIIO»
[7,c.38]. Y nbomy koHTekcTi M. Xpoma Harosourye, 1o CHHOHIMH B FOPUAMYHOMY JTUCKYPC € camMo-
CTIHHHUMHU MOBHHMMHU 3HaKaMH, a OTKe, BAKOPUCTAHHS 3arajJbHOMOBHUX 3aMIHHUKIB Y O1FOPHINYHOMY
nepexai norpedye ocobnuBoi obepexxHocTi [7]. OCKUIBKH TEPMIHONOTIYHA TOYHICTH € 0a3ucoM
MPABOTBOPYOCTI U iIHCTUTYLIHHOT AisbHOCTI (B. JlazapeB) [8], cuHOHIMHU CTTii pO3MIISLIATH SIK CaMO-
criitni 3naku (H. Kopotka, O. JIutBunko) [9]. [lonpu 3HauHuii MacuB mpaib 3 00paHOi TEMaTUKH,
y 06araTbox i3 HUX HEJOCTaTHbO CHCTEMHO PO3MEKOBAaHO JBi ONM3bKIi, aje He TOTOXHI Kareropii —
CHUHOHIMIIO Ta BapiaHTHICTb. Hepiako MpuKiIagy mogaroThes K MOBHI CHHOHIMHU 03 MepeBipKH ix
IOPUCIUKIIHOI, )KaHPOBOI Ta MPOLECYaTbHOT CyMiCHOCTI.

MeTo10 CTATTi € KOMIUIEKCHE 3’sICYBaHHS IPUPOAN CUHOHIMII B aHINIIWCHKINA IOPUANYHIN TepMmi-
HOcHCTeMI, Kiacugikaris il OCHOBHUX THIIIB, yCTAHOBIICHHS KPUTEPIiB BIIMEKYBaHHS CHHOHIMIB B1Jl
TEPMIHOJOTTYHUX BapiaHTIB 1 BU3HAUEHHS MPAKTUYHUX 3aca] YHOPSAKYBaHHS OJM3bKUX HallMEHY-
BaHb Yy MPAaBOTBOPEHHI, IOPUIUYHOMY MEPEKIIaAl Ta MpodeciiiHoMy HaBYaHHI.

Bukiag ocHoBHOro marepiajy. Y 3arajibHOMY MOBO3HABCTBI CHHOHIMaMM BBaXalOTh Pi3HI
MOBHI 3HaKH, 3HAYCHHS SIKMX ITOBHICTIO a00 YacTKOBO 30iraroThes. J[is crieniaabHOl JEKCUKH I[bOTO
BU3HAUEHHS HeIOCTAaTHBO. FOpUIMYHUI TEpMiH KOPEIIOEe HE IPOCTO 3 MPEIMETOM AIMCHOCTI, a 3 HOp-
MaTHBHO 200 JOKTPUHAIBHO CKOHCTpYyHOBaHUM MOHATTAM [10]. ToMmy /1Ba ciioBa MOXYTh MO3HAYaTH
noziOHe siBHIE B OOYTOBOMY PO3YyMiHHI, ajie HAJeXaTu 10 Pi3HUX MPaBOBUX 1HCTUTYTiB. Hampu-
knaja, damages, compensation, indemnity, restitution i reparation moB’si3aHi 3 BiTHOBJICHHSM MOPY-
1IeHo1 MaifHOBoi a00 HeMalHOBOI c(hepH, OHAK BiAPI3HAIOTHCS MiJACTaBaMH, (YyHKIIEIO, CIIOCOOOM
06UHCIEHHS Ta HPOIECYalTbHOI0 (OPMOIO. IX He MOKHA OrOIOCHTH IOBHMMH CHHOHIMAMM JIUIIE HA
MiCTaBi CHUIBHOTO MEPEKIATy «BiALIIKOITYBAHHS.

CUHOHIMIYHICTh IOPUJIMYHUX TEPMiHIB JOLIIHHO BCTAHOBIIIOBATH 3a CYKYITHICTIO KPUTEPIiB.
[o-nepiie, BOHM MOBUHHI MaTH CIUIbHE MOHATTEBE Aapo. [lo-npyre, Mae icHyBaTu xouya 6 4yacTKoBa
MOXJIUBICTh 3aMiHU B OJHOMY THUIII KOHTEKCTY 0e3 3MiHM IOPUAMYHO 3HadyIIoro 3micty. Ilo-Tpere,
BIIMIHHICTh HE IOBUHHA CTOCYBAaTHUCS KOHCTUTYTHBHOI O3HAKH MPaBOBOTO 1HCTUTYTY. Ilo-ueTBepre,
HEeoOXiHO OpaTu 10 yBaru IOpUCIUKIIiIO, Fally3b, )KaHp, YaCOBUH 3pi3 1 cTaTyc mpkepena. Bianosiaxo,
IOPUINYHA CUHOHIMIS € He O1HapHOIO BIACTUBICTIO «TOTOXKHE / HETOTOXKHE», a IPaAyaIbHOI0 CUCTE-
MOIO CEMaHTHYHOTO 30JIMKeHHS [9].

BaxnBo Takox po3pi3HATH MOBHY W NPAaBOBY €KBIBaJICHTHICTb. MOBHI OAMHUII MOXYTb OyTH
OIM3BKUMHU 32 CJIOBHUKOBOIO CEMAHTHUKOIO, aJIe HEEKBIBAJICHTHUMHU Yy TipaBi. | HaBmaku, pi3Hi 3a OXO-
JDKEHHSIM 1 CTPYKTYPOIO TEPMIHU MOXKYTh BUKOHYBAaTH €KBIBAJICHTHY (DYHKI[IIO0 B KOHKPETHOMY JIOKY-
MeHTi. Taka (yHKIIOHaTbHA €KBIBAJCHTHICTh 0COOIMBO XapaKTepHa JJIs epeKiIaay MiXk IPaBOBUMHU
CHCTEMaMH, i€ PSIMOro KOHLENTYaJIbHOTO BiAMOBIHUKA YaCTO HEMAE.

OCHOBHUMH YMHHUKAMHM BUHUKHEHHS! CUHOHIMII B aHIJIIHCHKIN IOPUINYHIA TepMiHOCHCTEMI € ii
icTopr4yHa 0araToIapoBiCTh, MHO)KUHHICTh AHIJIOMOBHHUX IPABOBHUX CHCTEM, CBOJIOLS MPAaBOBHX
1HCTUTYTIB, MDKIMCKYpCHA B3a€MO/Iis Ta IHCTUTYLiIiHa 6araTOMOBHICTh. [cTOpUYHUIT PO3BUTOK 1 B3a-
€MOJ1isl TePMAHCHKOI OCHOBU aHINIIHCHKOI MOBH 3 ()PAHILY3bKOIO Ta JIATHHOK 3yMOBHWJIN MOSBY Mapa-
JeJbHUX HA3B 1 MapHUX CHHOHIMIYHMX (opmyn (cease and desist, terms and conditions Toro), ski
BUKOHYIOTh CTUJIICTUYHY ¥ rapanTiiiny (yHKLIi Ta BUMaraioTh 00epexHOCTI Ipu ckopoueHHi. Cre-
nudika IOPUCAUKIIN 1 MPOLECyaNbHUX MOJIENEH CIpUYMHAE TU(EpeHIialiio TePMiHIB JUIs 03Ha-
yenHs ropuctis (lawyer, attorney, solicitor, barrister, counsel), ne ¢opmasbHa B3aeMO3aMiHHICTh
y 00yT1 OCTYNAETHCS YITKOMY CTaTyCHOMY PO3MEKYBaHHIO B OQilliifHUX AOKyMeHTaX. /luHamika
3aKOHOJIAaBCTBA Ta CY/I0OBOi IMPAKTUKU (POPMy€ J1aXpOHHY CHHOHIMIIO, KOJIM 3acTapisii i HOBI Ha3BU
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MOHATH TUMYACOBO CIIIBICHYIOTh Yy npodeciiHoMy auckypci. Kpim Toro, 3arajJbHOBXHBaHI CIIOBa
(act, claim, consideration, party) HaOyBaroTb y mpaBi CIieliaJbHUX 3HaUCHb, YTBOPIOIOYH MTOHSATTEBI
MEPETUHH 3 BYy3bKOTaJIy3€BOIO JIEKCHKOI0. HacamKkiHelb, mepeKiagabka IpakTUKa B MIKHAPOIHUX
opranizanisx Ta €C crpuse BUHUKHEHHIO HOBUX KaJIbOK 1 mepudpa3iB 11t 3a0€3MeUeHHS OPUANIHOT
€KBIBaJICHTHOCTI TeKcTiB. Sk migcymoBye E. Kielt, «repMiHoNOriuHy BapiaTUBHICTh MOXKHA BH3HA-
YHUTHU SIK SIBUILE BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEPMIHIB Ul MO3HAYEHHS OJHOTO M TOTO CaMOro MOHSTTS»
[11,c. 143].

3 ypaxyBaHHSM CTYIIECHS CEMAaHTUYHOTO 30iry Ta yMOB B3a€MO3aMiHHOCTI JTOLJIBHO PO3PI3HITH
abComoTHY, (YHKLIOHAJIbHY, KOHTEKCTyaJbHy W NeQiHIliiHy CHHOHIMIIO, NpEACTaBICHY HaMHU
y Tabmuni 1 «OCHOBHI TUITM CUHOHIMIYHHX BIJIHOILEHb Y IOPUIMYHIN TEPMIHOCHCTEMI.

SIk 6aunMo, aOCONMIOTHI CHHOHIMM MalOTh 301raTUCS 3a MIOHATTEBUM OOCSTOM, CTUIICTUYHHUM CTa-
TYCOM, FOPUCIUKLINHOIO HAJNEKHICTIO TA CIOIYYYyBaHICTIO. Y IOpUIMYHIN MOBI Taki mapu € piakKic-
HUMH ¥ 3a3BHYail TUMYACOBUMHU: Yy IMpOIeCi HOpMaii3alii ofHe HaliMEHYBaHHS CTa€ MEPEBAKHUM
a00 Mk onMHUIIMU GopMyeThCs criemianizamis. HaBite will i testament, siki B 0araTb0X KOHTEKCTaX
MO3HAYAIOTh 3aMOBIT, MAIOTh Pi3HY 1CTOPiI0 BKUBAHHSA Ta HEOJAHAKOBY IMPOAYKTHUBHICTb y MOX1IHUX
¢bopmax.

Bonnovac (gyHKI[iOHANBHI CHHOHIMU HA3WMBAIOTh OJIM3bKY Mpodeciiiny poib, akT abo I0pUIUIHY
710, ane BIAPI3HAIOTHCS IHCTUTYLIHHUM YU FOPUCAMKLIHHUM KOMIOHEHTOM. Jlo HHMX Hamexarb
lawyer — attorney — counsel; claimant — plaintiff — applicant — petitioner; statute — act — enactment;
Jjudgment — decision — ruling. 1x MoxHa 06’€HATH B OJMH P HA PiBHI MHUPOKOI (ByHKIIII, HpoTe
3aMiHa B KOHKPETHOMY IPOIECyaIbHOMY JTOKYMEHTI OTpeOye MepeBipKu.

BUHATKOBO B MeXaX KOHKPETHOIO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy peaii3yloThCsl KOHTEKCTyalli30BaHi
CHUHOHIMIuHI BinHowmeHHd. Hanpuknan, nekcemu agreement ta contract ciyryroTh Ass o3HaYSHHs
JIOMOBJICHOCTEH M1 CTOPOHAMHU, ITPOTe CONtract akieHTye Ha HasIBHOCTI FOPUIUYHO 3000B’ 13aIbHOTO
XapakTepy, To/i K agreement oXoruitoe IMUpHIMKA CEeMaHTUYHUI 00CAT. AHAJIOTr1YHO, OMHHMII Crime
Ta offence B 3aranbHOKPUMIHATBHOMY KOHTEKCTI 3a3BUYAll aJalITyIOThCSA SIK «3JI0YMH» YU «IIPABOIIO-
PYLIEHHS», X0Ua IXHE TOYHE TEPMIHOJIOTIYHE CITiBBIAHOIICHHS 3yMOBIIEHE CHEIIU(IKOI0 BIAMOBITHOT
HOPMATHUBHO-IIPAaBOBOI CUCTEMHU.

Oxpemy KaTeropito CTaHOBHUTH Je(iHilliliiHa CHHOHIMIS, III0 BUHUKAE MK TEPMiHOOJAUHHUIICIO Ta
il TeCKpUNTUBHUM ONUCOM (festator — person who makes a will; minor — person under the age of
majority; assignee — person to whom a right is assigned). He3Baxaro4u Ha Te, 1110 MOIOHUN 3B’ 30K
HE HAJIEXKUTh J0 JEKCUYHOI CHHOHIMIT y KJIAaCHYHOMY PO3YyMiHHI, BiH BiJirpae Baromy TepMiHOIpa-
¢biuny ¥ nparmatuuny poib. [ediHiiiiHuN BiAMIOBIIHUK 103BOJSE €KCIUTIKYBAaTHU 3MICT CIIELialb-
HOTO MOHATTA 1Js He(haxoBOi aynuTopii, 30epiraroun Mpu 1bOMY HOPMAaTUBHE TEPMIHOBXKHBAHHS
B OCHOBHOMY TEKCTIi JJOKYMEHTA.

Tabmuns 1
OCHOBHI THIIN CHHOHIMIYHUX BiTHOLIEHb Y WPUAHYHIN TepMiHOCHCTEMI
.o MeKeHHS
Tun Kpurepiii pukiaagm Odme ¢ .
B32€MO3aMiHHOCTI
U will / testament (B N . .
[ToBHUIT 36iT TOHATTEBOTO PinxicHa; MOXKIHBI icTOpHYHI 1
AbcomoTEa obcsry Ta QyHKIIIT OKPEMHX CYdaCHHX epuBalliiiHi BIAMIHHOCTI
Y Y KOHTEKCTAaXx) aep A
CrinpHa mpaBoBa QyHKITis lawyer / attorney / 3anexuTh BijJl FOPUCIUKIIIT,
OyHKLIOHATBHA 3a Pi3HOTO 1HCTUTYLIIAHOTO counsel; claimant / BH/]ly TIPOBaJIKEHHS,
crarycy plaintiff npodeciiiHoi poi
. agreement / contract; [To3a KOHTEKCTOM BUSIBISTFOTHCS
30ir JuIIe B KOHKPETHOMY . . S . :
KoHnTekcTyanbHa . . crime / offence; damages | BigMiHHOCTI B 00CsI31 Ta
*KaHpi a00 BHCIOBIIOBaHHI . .
/ compensation MIPABOBUX HACJITKAX
. . ., [Tepu TIOSICH H
s EkBiBajeHTHICTh TepMiHa U testator / person who eprpas IOACHIOE, alC HE
Hedininiiina : 3aBK/IH 3aMiHIOE HOPMATUBHHI
MOSICHIOBAJIBHOTO OITHCY makes a will TepMin
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AmHani3 OCHOBHUX CHHOHIMIYHUX PsIB, SK-0T: lawyer — attorney — counsel — legal practitioner, —
JIEMOHCTPY€, YOMY CHHOHIMIUHICTB Y MpaBi Mae OyTH rpagyaibHoO0. Lawyer e Haimupmm no3xa-
YEeHHSIM 0CO0M 3 IOpUANYHOIO npodeciero abo kBamidikariero. Attorney y cyuyacHiii aMepuKaHChKIN
aHMIIHACHKIN YacTO MO3HAYa€E MPAaBHUKA, YIIOBHOBA)KEHOTO MPECTABIATH KITI€EHTA; BOAHOYAC Y CIIOBO-
cniony1i power of attorney cioBo attorney BXOIUTH A0 1HIIOT KOHCTPYKIIT if HE MOXE aBTOMaTUYHO
nepeKIaaaTues K «aaBokar». Counsel akuenTye QyHKIIII0 OpUIMYHOTO paJHUKa a00 MpeCTaBHIKA
y CIIpaBi it MoXe OyTH SIK 3J1i4yBaHMM, TaK 1 30ipHEM HaiiMeHyBaHHsM. Legal practitioner e popmans-
HIIIUM poJOBUM TepMiHOM. OTXKe, CIUILHUM SAPOM € npodeciiine HaaaHHs MPaBHUYOI JOIIOMOTH,
a TuQepeHIlIfHIMU 03HaKaMH — IOPUCIUKILS, JIOMYCK 710 MPAKTHKHU, XapaKTep MpeJCTaBHULITBA Ta
KaHpP TEKCTY.

Psn claimant — plaintiff — applicant — petitioner 06’ eaHye iHiLIaTOpa IOPUAUMYHOI TPOIETYPH.
[Ipote plaintiff TpaguiiiiHO TOB’sA3aHUH 13 TIO30BHUM MpoOBapKeHHsM; Claimant e mwmpmum abo
HOPMAaTUBHO NEPEeBAXHUM TO3HAUEHHSIM y NMEBHUX LMBUIBHUX MpoLEaAypax; applicant BUKOPHCTOBY-
€TbCS TO1, KOJIM 0co0a 3BEPTAEThCSA 13 3as1BOIO; petitioner — KO MpolecyaibHa popma nependadae
petition. ¥ 3arajabHOMY OIHUCI BCI Il OAWHUII MOXKYTb OyTH TIepe/iaHi CIIOBOM «3asBHUK» 200 «I103H-
Bau», ajie y MpolecyalbHOMY JOKYMEHTI Taka HeWTpasizalis HenpunycTuma 0e3 3BIpeHHS 3 BHJIOM
MIPOBA/KCHHS.

Pan judgment — decision — ruling — order BinoOpaxae OMU3bKiCTh HAHMEHYBaHb aKTiB Cydy a0o
iHmoro oprany. Decision € pomoBuM CIIOBOM ISl pe3yJIbTaTy BHPIIICHHS NUTaHHS; judgment 3a3BH-
Yaii MOB’s3aHUN 13 CyJOBUM BUPILICHHAM CIIPaBU Ta HOro MOTHBOBaHUM odopmieHHsM; ruling
94aCcTO CTOCY€ETHCS BUPIIIEHHS! KOHKPETHOTO IIPABOBOTO YH MPOLIECYaTbHOTO MUTaHH; order MiCTUTh
BJIaJ{HE PO3NOPSIKEHHS a00 (popMani3oBaHUM nMpunuc. Y KypHAJIICTCHKOMY YU OIJISZIOBOMY TEKCTI
11 OIMHUII MOXYTh YEpryBaTHCS, ajie B IEPEKIIa/li Ha3BU JOKYMEHTa HEOOX11HO BiITBOPIOBATH HOTO
IOPUIMYHUN CTATYC, a He JIMIIE 3arajbHy CEMaHTHKY «PIIICHHS.

Psin agreement — contract — covenant — deed TpyHTY€ThCSI Ha CIIUIBbHIN 1/1€1 FOPUIUIHO 3HATYIIOT
JIOMOBJICHOCTI 200 0(OpMIICHOTO BOJICBHSIBIICHHs. AQreement € HalmmpmM TepMiHoM; contract
3a3BHUail mo3Hayae 30008’ s13yBajIbHY JIOMOBIEHICTb, III0 BiAMOBIAa€ BUMOTraM MIEBHOI ITPaBOBOi CHC-
TeMU; COVENant icTOpUYHO BUpaXKae ypouucTe ado creriaibHo 3abe3neueHe 30008’ 13aHHs 1 30epirae
NPOAYKTHBHICTh Y MaliHOBOMY Ta (hiHaHcoBomy mpaBi; deed € popmMabHIM aKTOM, IOPUANYHA CHIA
SIKOTO TIOB’s13aHa 3 0cO0MUBOIO popmoro. Lleit psaa neMoHCTpye Hebe3MneKy «CIOBHUKOBOT CHHOHIMI1):
CHUIBHUH MepeKIIa «JI0roBip» HE pOOUTH OJUHMII B3a€MO3aMIHHUMH.

Sk 3ayBaxye O. MapTHHSK, «Ba)XJIMBOIO MPOOJIEMOIO € PO3MEXKYBaHHS CHHOHIMIB 1 BapiaHTIB
y TepmiHonoriyHii nekcuii» [12, c. 102]. Ilizkpecnumo, 1m0 BapiaHTHICTh OXOILUTIOE BUIAO3MIHH
(hopManbHOI CTPYKTYPU OJHOTO i TOTO K TEpMiHa, TOAI K CHHOHIMIA nepeadadae GyHKIIOHYyBaHHS
a0COJIFOTHO PI3HUX MOBHUX 3HAKiB (PI3HOKOPEHEBUX OJWHUIIB), TIOB’ SI3aHUX CILUIBHICTIO Y OIU3b-
KicTio 3HaueHHs. KirouoBuii KpUTepil po3MeKyBaHHS IMOJISATAE B 1IEHTUYHOCTI JIGKCUYHOI OCHOBHU
Ta MOHATTEBOI (PYHKIII: SIKIIO Mapu Ha 3pa3oK lawyer / attorney CTAHOBIATh CHHOHIMIUHUI psin
(ockuTbKH TOOY/IOBaHI Ha PI3HUX JIEKCeMax), TO CHIBBIAHOIICHHS offence / offense um limitation
period / period of limitation penpe3eHTYIOTh BapiaHTHICTh. 3aJI€KHO BiJl MOBHOTO PiBHS, Ha SIKOMY
BUHUKAIOTHh (hOpMasIbHI pO301KHOCTI, Y Cy4acHIi IOpUAMYHIN TEpMiHOJIOTI TOLIIBHO BUOKPEMHUTH
KUJIbKa B3a€EMOIIOB I3aHUX THITIB BapiaHTHOCTI.

Haiibinpi moBepXHEBUI piBeHb penpeseHTye rpadiuyHo-opdorpadiyna BapiaHTHICTh. Bona
HE TOPKAEeTbCs MOP(OIOriyHOi Oy10OBH YM CHHTAKCUYHUX 3B’S3KiB, @ BUHUKAE BHACIHIJOK KOHKY-
peHuii HalioHAJIPHUX CTAaHAAPTIB MpPaBOMHCY (TeperyciM OPUTAHCHKOTO W aMEpPHKaHCHKOTO Bapi-
aHTIB aHMIIMCbKOI MOBH), icTOpUYHOI eBomoouii rpadiyHoi HopMu ab0 HeyCTaJeHOI MPAaKTUKU
nedicHOTo Ta CyIIBHOTO HamucaHnHs (offence / offense, defence / defense, judgment / judgement,
non-disclosure / nondisclosure). T0710BHOIO BUMOTOIO JI0 OIPAIIOBAHHS LIbOTO TUITY B IIepeKyIaiallb-
Kii IPaKTHLll € JOTPUMAHHs BHYTPIIIHBOTEKCTOBOI KOTEPEHTHOCTI: Y MeXaxX OJHOTrO JOKyMEHTa 4u
KOPITYCY CJIiJi 00paTy €IMHUH MPaBONUCHUN CTaHIApT 1 MOCIIAOBHO HOTO peasi3oByBaTH.
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Skmmo rpadiuHi BIAMIHHOCTI CTOCYIOTHCSI BUKJIIOYHO (POPMH 3aITUCY, TO HA ITHOIIOMY PiBHI MOB-
HOI CTPYKTYpPHU PO3rOpTAETHCs MOPQOIIOTiuyHa BapiaHTHICTh. BOHA mosisirae y BapitoBaHHI CIIOBOTBIp-
HuX 260 popMoTBOpUKX a(iKCIB y MeKax OJHi€T KOpeHeBOI MophemMu 3a 30epeKeHHs TOBHOI IOHST-
TEBOI TOTOXKHOCTI TepMiHa. [Toka30BUMU MpHUKIIaAaMU CIYTYIOTh NapajiesibHi a1’ €KTUBHI YTBOPECHHS:
preventive / preventative measures, interpretive / interpretative rule. Kpaniikaris Takux map BuMa-
rae 0coOJIMBOI aHATITHYHOI 00EPEKHOCTI: HEOOX1THO BepU(iKyBaTH, UM HE MPU3BOAUTH MO ]iKa-
1ist popMaHTa 10 3MILEHHS KaTerOpiiHOro 3HaueHHs a00 3BY)KEHHS PAaBOBOi Ae]iHiLii.

[lepexin BiJ BHYTPIMIHBOCIIBHOI Oy/l0BH 10 3B’S3KIB MK KOMIIOHEHTaMHU TEPMiHOCIIONYYCHHS
(opMye CUHTaKCUYHY BapiaHTHICTb. Lle# THI peasnizyeThes yepe3 CTpYKTypHY nepeOy1oBy TEpMiHO-
JIOT1YHOTO CJIOBOCIIONYUYEHHS 31 30€peKEeHHAM 1HBapiaHTHOTO MOHATTEBOTO s1pa. HaituacTime BoHa
BUPAXKAETHCS B KOHKYPEHIIIT MPENO3UTUBHOTO NPUKMETHIUKOBOTO/IMEHHUKOBOT'O 3B’ 513Ky Ta MOCTIIO-
3UTUBHOI IPUIMEHHUKOBOI KOHCTPYKIIIi: court decision / decision of the court, limitation period /
period of limitation. TToxiOHi Tpancdopmalii 3yMOBIIEHI HE TaK 3MIHOKO 3MICTY, SIK (PaKTOpaMH CTH-
JTICTUYHOT JOLIIBHOCTI, PUTMOMEINIOJUKH peueHHs, 1H(HOpMAaLiifHOr0 HaBaHTAXEHHs ab0 JKaHPOBOI
TpaauLii (HanmpuKiIaj, CTaTyTHE MPABO YACTIIIE TSDKIE 10 KOHCTPYKLIN 3 0(OMIICHHSM Yepe3 MpH-
iMeHHuK Of, Toxi sk mpaBHUYA MyONILUCTUKA BiJJae mepeBary KOMIIAKTHUM aTPUOYTHBHUM CIIO-
JTyKam).

OxpeMy JIiHII0 PO3BUTKY BapiaHTHOCTI 3yMOBIIIOE 3aKOH MOBHOI €KOHOMIi, Y pe3yJbTaTi Jii SKoro
BUHUKae abpeBiaTypHa BapiaHTHICTb. BoHa momsirae y criBiCHYBaHHI IOBHOI Ha3BH IOPHIUYHOTO
KOHIICTITY Ta HOTo iHINIadbHOTO €KBiBaJeHTa: alternative dispute resolution / ADR, non-disclosure
agreement / NDA, limited liability company / LLC. I1oBHa i1 ckopodueHa popMH 1ICHTUYHI 32 TIOHSATTE-
BUM HallOBHEHHSAM, IPOTE MalOTh CyTTEBO BIIMIHHY IIparMaTHuHy qucTpuOyuito. [lepiie BxuBanHs
TepMiHa B HOPMAaTUBHOMY, CyZJOBOMY YH JJOTOBIPHOMY TE€KCTI BUMarae 000B’A3K0OBOI (hikcarii moBHOI
¢dbopmH 13 3a3HAYCHHSAM CKOPOUYCHHS B JYXKKaX; BUKOPUCTAHHS K JiMIIe abpeBiaTypu IOIyCTHME
TLIBKH 32 YMOBHU OTHO3HAYHOCTI KOHTEKCTY Ta rapaHTOBaHO1 0013HaHOCTI aapecata. Konu Tpancdop-
Mallisi TEpPMiHOOJIMHHIII MOETHYE O3HAKHU KIJTbKOX BHUILNEHABEACHHUX PIBHIB, 11€ThCS PO KOMOIHOBaHY
BapiaHTHICTb. SICKpaBUM MPUKIAAOM € TpaHchopmalii Ha KITalT choice-of-law clause / clause on
choice of law, ne cuaTakcuvHa mepedynoBa CYyNpPOBOKYETHCS 3MIHOK MYHKTyaliliHO-TpadivHOro
o(opMIIEHHSI KOMITIOHEHTIB (J1e(hicHE CIIOTYUYeHHs aTpruOyTUBHOTO KOMIUIEKcy). Pobora 3 kombinoBa-
HUMH BapiaHTaMu NOTpeOye mepeBipku He yuiie (popManbHOI BiAMOBIAHOCTI CHHTAKCUYHIN MOzeni,
a i 30epekeHHs HETOUIBHOCTI IPABOBOTO MOHSATTS.

CucremaTu3ariito BUAIJICHUX TUIIIB, X MOBHHUX IPOSIBIB Ta MPaKTUYHUX NpaBui yHi(ikamii HaBe-
JICHO B TaOmuii 2.

[Ipupona ropuanyHOi CUHOHIMII € Ie(diHIIIHHOI Ta KOHTEKCTyalbHOIO. JleranbHe BU3HAUCHHS
CJIyTy€ TOJIOBHUM 3aCO00M MOJI0IaHHS MOHATTEBOI HEBU3HAYEHOCT1: BOHO JKOPCTKO (DIKCY€ 3HAYCHHS
TepMmiHa (sik-oT covered person, relevant authority uu qualifying agreement) y mMexxax KOHKPETHOTO

Tabmuus 2
OcCHOBHI THIIM BAPIaHTHOCTi IOPUIAMYHUX TePMiHiB
Tun BapianTHOCTI IMpukaaan Pexomenpanis
. . ffen ffense; defen fense; non- TH OJTH KIIifHY HOpMY 1
Tpadiuno-opdorpadiuna offence / offense; defence / defense; no OGpary ofiHy peakuiiiHy HOpMy
disclosure / nondisclosure JOTPUMYBATHUCS ii OCTIJOBHO

. . . . |IIepeBipsATH TOTOKHICTh HOHATTS;
preventive / preventative measures; interpretive

Mopdororiuna . . CJIOBOTBIpHA 3MiHA HE TOBHHHA
/ interpretative rule : :
3MIHIOBaTH [IPABOBY (DYHKIIiO
C limitation period / period of limitation; court Hanasaru nepeBary dopwmi,
WHTAKCUYHA L L o . .
decision / decision of the court yCTaJeHill y BiMOBiAHOMY JKaHpi
. alternative dispute resolution / ADR; non- [leprue BkUBaHHS — MOBHA (popma
AGpeBiaTypHa . .
disclosure agreement / NDA 31 CKOPOYECHHSAM Y JTYXKKax
KombinoBana choice-of-law clause / clause on choice of law Iepeipsitit He e hopuy, a i

cTalIIbHICTh IOHATTEBOTO O0CATY
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aKTa, YHEMOXJIMBIIIOIOUM HOro JOBUIbHY 3aMiHYy 3arajJbHOMOBHUMH BilnoBiiHUKaMH. CBOEIO uep-
rol0, KOHTEKCT Ta TUIIOBI MOJIEJIi CIIOIYYYBaHOCTI BUSBIISIOTH CEIM(IKy MOHATTS a00 301MKYIOTh
3HAYCHHS CJIiB (HanpuKIiIad, cCounsel y 3HaueHHsIX «1mopagay» 4u «IpolecyaibHa poiiby, abo judgment
SIK «CYIOBUI aKT» YU «OI[IHOYHA 3/IaTHICTHY).

3 oy Ha 11e, ¢axoBa TepMiHOrpadis BUMarae BijJi CIOBHUKOBOI CTaTTi KOMILJIEKCHOTO BHCBIT-
JICHHS TEPMiHA — 13 3a3HaYEHHM Taiy3i, OpUCIUKIIT, Aedinilii, cTaTycy, KOJIOKaIiil Ta 3acTepeKeHb
110710 BXXKUBaHH:. Y MPaKTHUI NpoQeciiiHOro nepeKiaay CIOBHUKOBI €KBIBaJIEHTH 000B’I3KOBO Mepe-
BIPSIIOTHCA 32 MEPIIOKEPEIaMU Ta BIMOBITHUM KOHTEKCTOM.

VY npaBOTBOPUOCTI KJIFOUOBUM MPUHIIUIIOM € CyBOpa TEPMiHOJIOTIYHA NOCiI0BHICTh. Ha BinMiny
BiJl XY/IO’KHBOI JIITEPATYpH, A€ YPI3HOMAaHITHEHHS JIEKCUKU € MEPEeBarolo, y HOPMaTUBHUX TEKCTaX
CTHJIICTUYHE YEepPI'yBaHHS CHHOHIMIB HEIIPUITYCTUME, OCKIIBKH BOHO CTBOPIOE€ XMOHE MPUITYIICHHS
PO MO3HAYCHHS PI3HUX MPABOBUX SBUII. BUKOPUCTaHHS CMHOHIMIB € OOTPYHTOBAaHUM JIMIIE TOI,
KOJIM BOHM BUKOHYIOTHb YITKY (DYHKIIIIO: YTOUHIOIOTh 3MICT, BIATBOPIOIOTH OQIIiiiHY TEpMIHOJIOTIO
1HIIIOT FopUCAUKILIIT 200 HOPMATUBHO PO3MEXKOBYIOThH MTOHSTTS.

BucHoBku. TakuM YUHOM, CHHOHIMIS B aHIJIIACBHKIN IOPUANYHIM TEPMIHOIOTII € 3aKOHOMIPHUM
HACJIIJIKOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY NMPaBHUYOI MOBH, PO3MAITTS aHITIOMOBHUX IOPUCIMKIIHM, MiKra-
ay3eBoi audepeHuianii, eBomoii NpaBoBUX 1HCTUTYTIB Ta MEpeKIalalbKoi MpakTuku. Lle sBuie
HE MOPYIIy€e CUCTEMHOCTI TEPMIHOCUCTEMH, IIPOTE BUMArae BiXOIy BiJl CIIPOLICHOTO CHPUNHSATTS
OJIM3BKHX 34 3HAYEHHSM CIIB IK a0COIIOTHUX TOTOKHOCTEN YU IMOBHICTIO BIAMIHHUX OQUHUIG. Haii-
OUTbII OOIPYHTOBAHUM € BUOKpPEMJIEHHS a0COMIOTHOI, (DYHKIIOHAIBHOI, KOHTEKCTYalIbHOI Ta aedi-
HiIiiHOT cuHOHIMIT. OCKUIbKM TOBHA B3a€MO3aMIHHICTh Yy IOPHIMYHOMY AMCKYPCl € TOOTUHOKUM
SIBUIIEM, TTepeBa)KHA O1IBIIICTh CHHOHIMIB Ma€ BITHOCHUH XapakTep 1 3yMOBJICHA FOPUCAUKIIHHUMH,
rajgy3eBUMH, KaHPOBUMHU, MPOLECYaTbHUMHU U AUCTPUOYTUBHUMHU OoOMexkeHHSIMHU. [lpu 1ipomy Bix
CHUHOHIMII CIIiJT YITKO PO3MEKOBYBAaTH TEPMIHOJIOTIUHY BapiaHTHICTh (Tpadiko-opdorpadiuny, Mop-
¢ororiuny, CHHTaKCU4HY, abpeBiaTypHy Ta KOMOiHOBaHYy), Jie 30epira€Tbcs TOTOXHICTH MOBHOTO
3Haka. [lepcrnieKTUBU MONANBIINX PO3POOOK MONATAlOTh y PO3LMIUPEHHI KOPIMYCHUX JOCHTIJKEHb
AHIJIOMOBHMX IPAaBOBHUX TEKCTIB 13 ypaxyBaHHSAM iXHbOI )KaHPOBOI crielu(iky, CTATUCTUYHOTO aHa-
713y TEPMIHOJIOTriI 3aKOHOAABYOr0, JIOTOBIPHOTO, CYAOBOTO W MIXHApPOAHO-IIPABOBOIO TUCKYPCIB,
a TaKOX y CTBOPEHH1 JIBOMOBHOT'O TePMiHOTPa(iyHOTO pecypcy CHHOHIMIYHUX PSJIIB 13 3a3HAYCHHAM
IOPUCIUKIIHUX [TapaMeTpiB, PiBHIB €KBIBAJEHTHOCTI Ta HOPMAaTUBHUX YKPATHCHKUX Bi/IMOBIIHUKIB.
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